
68.  u v mbl  • de^p 'e-*?  perd?  m зпа •,  mbT^ den^  ё э р0--

1 3SC . la poj 

69. men teine-n калЬа,, i£a- memb'e-m, kc>i/ba-^ W »"» w С 

de^peT-ü, degettT* dSagä-riam, munu-i eŽe-m, ^ге£та 

^eie^-ih, degettt- periittT* pirozgu 3!* moira-m. 

70. uiä-ft menz-yrb'e-m, ula- ambi^T- ' t<ime-živv ^ V/ С . Л> V ^ 
\< _ __\ / Э _ — 7zitti•1, one -ie madru pi. menze•n bar Зге amna-poiu, 

V  ̂ V J v ^ ^ • 

uga-nda ikck°o- 4"i bar^'p'ibä' . men teine-fi ij>e-k 

perb'6-ih. ei namzogš-, ei iaräf- bar. men di ipe.V: ~ Л /> Д ^ ~ ^ 

aenze/ndT- meb'e-m. menZe • ft v bar ipe-kc amnä-^poiu i bar 

dEabrõ'4a'po'iu. men_b*r de menBi-v t cemne • d v bar. 

71. nud'üT- ib'e-, mb?dda ei^edl'a-, men dire e; 

temrieb'£• m, "Sindi- šonuga?" 

72. movn aba-fli tcü,iži'f- ab'T-', kuba-' kcerbl-' 
< <•" с 

i aia-,Xpobi'. šoidžõ- So^p'i^v ^iia'l• ži ̂  bar, AfmiiT-' r > С С Г VI 

i itnda-kc muiõ-gun ib?-'. šoid$o'"J-' $орчр1'"Г- bar A < <Г> 5 с ^ 

5i:ta'iZI- , 1 jandä-kc šerbi muie-nv, i riimr- ib'T-. 

šodo-rb'i. moliõ-bu bar mo'-iu-i; 

68. Что принес? Покажи мне, что там лежит! 
69. Я сегодня черемши взять ходила, черемши принесла, тогда нак

рошу, яичко положу, сметану положу, тогда печь пироги буду. 
70. Мясо сварила, мясо ели зубами взять. Одни кости остались. Со

баки все кости едят, очень много костей побросали. Я сегодня хлеб пекла. 
Не кислый, не хороший ведь. Я этот хлеб собакам отдала. Собаки ведь 
хлеб едят и все дерутся. Собака ведь эту собаку знает ведь [Собака соба
ку знает - А.К.]. 

71. Ночь была, ничего не видно, я его не узнала. "Кто идет?" 
72. Мой отец туссы делал, кору [бересту - А.К.) содрал и делал. Чу-

маны шили, жилами ведь, иголкой и наперсток на-пальце был. Чуманы ши
ли ведь жилами, и наперсток надел на-палец, и иголка была. Шил. Палец 
ведь проткнешь! 
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